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This two-volume bibliography of proverb study (paremiology) is an incredible new tool for 

anyone engaged in the study of proverbs. The word “phraseology” in the title allows for the fact 

that some of the entries are not strictly about “proverbs” in the narrowest sense, but includes set 

phrases such as idioms (“kick the bucket”), comparisons (“hungry as a horse”), proverbial 

phrases (“the carrot and the stick”), etc. However, it is designed to function as a bibliography 

primarily for proverb study (paremiology), not as a bibliography for the broader field of 

phraseology. 

Mieder is already the established doyen of bibliographical work in proverb study. He publishes 

an annual list of recent work in his journal, Proverbium, typically over 400 entries. Previous to 

this work, he has edited or co-edited a number of bibliographical volumes in paremiology. These 

have included general bibliographical volumes covering time spans, e.g. International Proverb 

Scholarship, an Annotated Bibliography, Supplement I (1800-1981), as well as topical work, e.g. 

Proverb Iconography (proverbs depicted in visual media), the latter compiled together with Janet 

Sobieski. These previous volumes were noteworthy and valued for not only their indexed 

bibliographic lists, but also their substantial and helpful annotations. Alas, the two-volume work 

under review contains no annotations, presumably sacrificed to reduce the price. 

The work contains three sections. The first section is the largest, the main bibliography, listing 

over 10,000 published works that touch on proverbs. Each entry contains the complete 

bibliographical information for that publication. If an item is a chapter in a book, the entry for 

the article includes the complete facts of publication; the reader is not obliged to turn to a 

separate main entry for the book itself. There are, in addition, main entries for books that are 

collections of articles, and these are indexed to reflect the contents of their various chapters. 

Another helpful feature is that the entries for books and theses include the total number of pages 

in the work, allowing the reader to gauge the potential scope and importance of a work. 



 

 

Under each entry is a list of key words/phrases that are used to cite each item in the index. For 

example, J. O. J. Nwachukwu-Agbada's article “Nigerian Pidgin proverbs” is indexed with 18 

key words, including “Igbo”, “mass media”, “Nigerian”, “orality”, “Pidgin English”, “radio”, 

“semantics”, “television”, “worldview”. Just by reading this list of index words, a reader is able 

to deduce a lot about the contents of the article. Similarly, Wilfred Watson's “Antecedents of a 

New Testament proverb [One sows, another reaps]”, is indexed with 13 words/phrases, including 

“Bible”, “metaphor”, “New Testament”, “origin”, “philology”, “reap”, “religion”, “sow”, 

“Ugaritic”. Without even reading the article, one is able to deduce that the author believes he has 

found an Ugaritic parallel to this proverb. 

The items included are mostly from the last 100 years. Certainly, collections of proverbs have 

been compiled for centuries, but this bibliography covers the study of proverbs (paremiology), 

not items which are primarily the listing of proverbs (paremiography). The analysis of proverbs 

and their use is far more recent than the gathering of proverbs. 

As explained in the Introduction, the bibliography does not include publications that are simply 

collections of proverbs. Therefore, it will not include, for example, Pachocinski's Proverbs of 

Africa: Human Nature in Nigerian Oral Tradition, which is a rich collection of 2,600 proverbs 

arranged by language, but is only a collection. On the other hand, the present work does include 

Kerschen's American Proverbs About Women, which categorizes proverbs by topics and has 

significant chapter introductions. Clearly, the question of how much analysis is required to be 

included in this bibliography is a judgment call. Mieder has hinted that he will prepare a 

companion volume, a bibliography of proverb collections. 

Many items dealing with the biblical book of Proverbs are included in this bibliography, but it is 

neither compiled nor designed primarily for biblical studies. 

Arranging a bibliography by author's names is difficult when it includes authors from a variety of 

naming traditions. Many will expect to find the name Elías Domínguez Barajas under “B” for 

“Barajas”. However, in keeping with Spanish custom, it is entered under “D” as “Domínguez 

Barajas, Elías”. For the wider audience of users, in such cases it would be helpful to have an 

entry under “B” that said, “Barajas, see Domínguez Barajas.” The problem is compounded for 

the Hungarian scholar Anna Tóthné Litovkina. In some of her publications, she is identified as 

“Anna T. Litovkina”, in others she is identified as “Anna Tóthné Litovkina”. Mieder lists each 

publication under the form of the name listed in that publication, either “Tóthné Litovkina, 

Anna” or “Litovkina, Anna T.”. At the beginning of each of these listings, he helpfully inserts a 

“See also” reference to the other form of her name. Editors of bibliographies know the proverb 

“You can't please everybody.” 

The work includes publications written in a number of languages: German, Russian, Hungarian, 

Japanese, Bulgarian, Norwegian, Spanish, etc. A non-systematic check shows at least two 

non-English items per page. Mieder has provided index words for all. 

Previous bibliographical work by Mieder has been criticized for its over-emphasis on European 

languages, neglecting the rich proverb lore elsewhere. This work will likely be criticized for the 

same reasons. For example, there is only one entry each for “Burma” and “Thailand”, but 91 for 



 

 

“Croatia” and “Croatian” combined. However, three points should be remembered. First, the 

bibliography does not include publications that are primarily collections, such as “100 Pearls of 

Chinese Wisdom”, but it does include studies about proverbs, such as the article “'If Man Works 

Hard the Land Will Not Be Lazy': Entrepreneurial Values in North Chinese Peasant Proverbs”. 

Rather, this present work catalogs studies of meaning, use, transmission, application, etc. 

Second, Mieder is simply trying to catalog what has been written; he should not be blamed if 

there is more written about proverb study on European languages than other languages. (It is 

wise to remember the proverb, “Don't shoot the messenger.”) Third, those who criticized 

Mieder's earlier work on this point then incurred the obligation to inform Mieder of items that he 

had omitted, a work such as this being dependent on a wide network of helpful scholars around 

the world. 

The second section of the bibliography is built on personal names used as indexing words in the 

body of the bibliography under each entry. These are generally writers or speakers who are 

written about, such as Chinua Achebe, Emily Dickinson, Al-Harizi, Plato, Abraham Lincoln, 

Chaucer, Stanisław Jerzy Lec, Frank Sinatra, etc. This list also includes the names of proverb 

scholars whose work is the subject of others' writings, such as Alan Dundes, Grigorii Permiakov, 

Outi Lauhankangas, and of course, Mieder himself. This list also includes the names of second 

(and third, etc.) authors of publications, since they are not entered alphabetically in the main 

bibliography, such as Andreas Wang, one of four editors of a book. 

The third section is the subject index, 200 pages of keywords and numbers referring to the 

articles that are indexed with these words. There is no separate list of the key words, so readers 

must look up keywords by trial and error, but this gives opportunity to stumble onto unexpected 

surprises. The keywords include a wide variety of topics about which people have written that 

touch on proverbs, such as “comprehension” of proverbs, proverbs and “superstition”, 

“metonymy” in proverbs, studies of “racism” in proverbs, the use of proverbs in the diagnosis of 

“Alzheimer's”. These keywords also include the names of countries, languages, ethnic groups, 

regions, eras, and schools of thought. The listing of language names generally refers to the study 

of proverbs found in that language; it wisely does not index every single article about proverbs in 

“English” (though it does list over 1,200 entries). The index lists 2,500 entries under “German”, 

96 under “Chinese”, 48 under “Esperanto”, one under “Yugur”, etc. This index has been very 

useful to me, on such diverse topics as proverbs on “T-shirts”, authors who create “pseudo-

proverbs”, proverbs in the “New Testament”, and techniques for the “translation” of proverbs. I 

was not surprised to find over 1,000 entries under the keyword “linguistics”, but I was struck to 

find two entries for “transformational grammar”, articles in which the authors applied this 

approach to studying the grammatical structures of proverbs. 

However, one's greatest strength can be one's greatest weakness. Though the detailed list of 

keywords for each entry in the bibliography can help a reader find relevant entries, too many 

citations under a keyword can discourage a user, also. For example, 100 entries for “song” or 

“paremiological minimum” look complete to a reader, a number of entries that seems helpful and 

doable. However, over 3,500 under “folklore” will discourage some readers from following up 

all of these entries, lessening the value of this keyword since it applies to over one-third of the 

entries in the bibliography. Likewise, there is an overabundance of entries for some other 



 

 

keywords: 2,400 entries under “literature”, 2,000 under “metaphor”, 2,000 entries under 

“function”, 2,000 under “culture”, 1,700 under “structure”, 1,200 under “worldview”, etc. 

Many users, especially younger ones, will wish that such a bibliographical treasure house were 

available in digital form, preferably on the Web, for free. This might allow for searching 

combinations of factors, such as publications about worldview in Russian proverbs, in French 

about proverbs in music, or those written before 1950 about Chaucer's use of proverbs. However, 

the resources required to produce this depends on the commercial side of publishing, so such a 

product is not yet feasible. 

I am amazed to have detected only one typo, a tribute to Mieder's meticulous work in more than 

mere bibliographic compilation. 

This bibliography will be loved by proverb scholars, but it will be the object of jealousy and 

coveting by scholars in other fields, such as the study of riddles, tongue-twisters, or origin 

stories. It is a monumental contribution to scholarship. 

 


